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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CUBA ON LEGAL COOPERATION IN CRIMINAL MATTERS 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter “the Parties”), 

Wishing to improve the effectiveness of both countries in the prevention, investiga-
tion, prosecution and combating of crime through legal cooperation in criminal matters, 

Have agreed as follows: 

Article I. Scope of the Agreement 

1. The Parties shall cooperate, taking all appropriate measures available to them in 
accordance with the provisions of this Agreement and within the limits of the provisions 
of their respective domestic legal systems, to afford each other cooperation in criminal 
matters. 

Such assistance shall have as its aim the prevention, investigation and prosecution of 
crimes or any other criminal activity which derives from acts falling within the compe-
tence or jurisdiction of the requesting Party at the time when a request for assistance is 
made, and with regard to any other proceedings relating to the aforementioned criminal 
behaviour.  

2. This Agreement does not empower the authorities of either of the Parties to ex-
ercise or perform in the territorial jurisdiction of the other any functions that fall within 
the exclusive jurisdiction or competence of the authorities of the other Party in accor-
dance with its national laws or regulations. 

3. For the purposes of paragraph 1, “criminal matters” shall be understood to mean 
investigations or criminal actions relating to any offence defined under the respective do-
mestic legislation of the Parties, including offences relating to unlawful customs activities 
and international capital transfers or payments.  

4. Such assistance shall include:  
 (a) Collecting evidence and taking the testimony of individuals; 
 (b) Providing information and documents from criminal records, banking 

documents, commercial and business documents, telephone records and oth-
ers;  

 (c) Locating and identifying persons and objects; 
 (d) Searching for and seizing evidence; 
 (e) Issuing any certified or true copies needed for criminal proceedings;  
 (f) Carrying out certain legal proceedings in the form of questioning; 
 (g) Making available persons in custody and others to give evidence or to assist 

in investigations;  
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 (h) Notification about the content of documents, including those requesting the 
appearance of persons;  

 (i) Providing expert assistance as appropriate for investigations; 
 (j) Returning the proceeds of crimes committed in the territory of the request-

ing Party;  
 (k) Any other form of assistance that is consistent with the objectives of this 

Agreement, provided it is not in conflict with the legislation of the requested 
Party. 

Article II. Refusal or deferral of assistance 

1. Cooperation will be denied if the requested Party is of the opinion that:  
 (a) Granting the request could impair its sovereignty, security, public order or 

other fundamental public interests or threaten the security of any person, or 
if the request is deemed to be unreasonable on other grounds;  

 (b) Granting the request would exceed the limits of the authority of the re-
quested Party or violate legal provisions currently in force, in which case the 
Central Authorities designated under Article XII of this Agreement shall 
consult each other with a view to identifying lawful means of ensuring co-
operation. 

 (c) There is a possibility that a penalty of death might be imposed or carried out 
as a result of the request for cooperation;  

 (d) The offence is of a purely military nature;  
 (e) The offence is of a political nature or the situation of the person under in-

vestigation or prosecution might be exacerbated for political reasons; or 
 (f) The person in respect of which the request is made has been absolved of or 

served out a sentence for the same offence in the territory of the requested 
Party. 

2. The assistance may be deferred by the requested Party on the grounds that grant-
ing it immediately could interfere with an investigation or proceeding already under way. 

3. Before refusing, granting or deferring a request for assistance, the requested 
Party shall consider whether assistance may be granted subject to such conditions as it 
deems necessary. If the requesting Party accepts the assistance subject to such conditions, 
it shall be bound to comply with them. 

4. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of its decision 
not to provide, or to delay the provision of, the requested cooperation, either in full or in 
part, and shall state the reasons for said decision. 

Article III. Double criminality 

Requests for assistance may be refused if the alleged acts or omissions that gave rise 
to the request do not constitute an offence under the laws of the requested Party. 
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Article IV. Delivery of items for use in investigations or proceedings 

1. When responding to a request for assistance, the requested Party shall turn over, 
under whatever terms and conditions it deems appropriate, items to be used for investiga-
tions or for evidential purposes in proceedings in the territory of the requesting Party. 

2. The delivery of items pursuant to paragraph 1 shall not affect the rights of bona 
fide third parties. 

Article V. Return of items 

All items, including original documents and others provided in response to a request 
for assistance, shall be returned as soon as possible, unless the requested Party waives its 
right to have them returned.  

Article VI. Proceeds of crime 

1. The requested Party shall, when so requested, endeavour to determine whether 
there are any proceeds of crime within its jurisdiction and shall notify the requesting Party 
of the results of its inquiries. When making the request, the requesting Party shall inform 
the requested Party of the grounds for its belief that such proceeds of crime are located 
within the latter’s jurisdiction.  

2. When, pursuant to paragraph 1, the alleged proceeds of crime are found, the re-
questing Party may request the requested Party to take such measures as are permitted by 
its laws to freeze, seize, confiscate and recover such proceeds. 

3. In the application of this article, the rights of bona fide third parties shall be re-
spected.  

Article VII. Appearance of witnesses, experts and specialists in the territory 
of the requesting Party 

1. Requests may be made for witnesses, experts and specialists to give testimony or 
assist in investigations being conducted in the territory of the requesting Party. 

2. The requested Party shall send to the requesting Party certified information con-
cerning the action taken in response to such requests.  

Article VIII. Testimony in the territory of the requesting Party 

1. A person whose testimony is requested shall be summoned, in accordance with 
the laws of each Party, to appear and testify or to produce documents and objects related 
to the proceedings in question. 

2. The requested Party shall, when so requested, inform the requesting Party of the 
time and place of execution of the request for assistance. 
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3. The requesting Party may request that, at the time the testimony of the persons 
specified by it is taken, other persons directly concerned in the matter also be present. The 
requested Party shall decide on such requests.  

Article IX. Availability of persons in custody to give evidence or assist in investigations in 
the territory of the requesting Party 

1. A person in the custody of the requested Party may, at the request of the request-
ing Party, be transferred temporarily to the territory of the latter to assist in investigations 
or proceedings, provided that the person agrees to the transfer and that no exceptional 
grounds exist to refuse the request. 

2. When it is necessary for the person transferred to remain in custody in accor-
dance with the law of the requested Party, the requesting Party shall hold that person in 
custody and shall return him or her once the purpose of the request has been fulfilled or at 
any earlier time which the requested Party may have stipulated. 

3. When the sentence imposed expires or when the requested Party informs the re-
questing Party that it is no longer necessary to keep the person transferred in custody, said 
person shall be set free and treated as such by the requesting Party, and his or her ability 
to return to the territory of the requested Party shall be ensured. 

In the event that the person is not a national or resident of the requested Party, the 
Parties may agree to transfer him or her permanently to the country of his or her national-
ity or residence. 

Article X. Safe conduct 

1. No witness, expert or specialist appearing in the territory of the requesting Party 
in response to a request to appear shall be prosecuted, detained or subjected to any other 
restriction on his or her personal liberty in the territory of that Party for any act or omis-
sion occurring prior to the departure of that person from the requested State, nor shall that 
person be obliged to make a statement in any proceeding other than the one referred to in 
the request. 

2. The provisions of the preceding paragraph shall cease to apply if a person, being 
free to leave the requesting State, has not done so within thirty (30) days after being offi-
cially notified that his or her presence is no longer required, or, having left, has voluntar-
ily returned. 

3. A person who fails to comply with a request to appear shall not be subjected to 
any sanction or coercive measure where the request relates to notice of a penalty. 

Article XI. Content of the request 

1. In all cases, the request for assistance shall include:  
 (a) The name of the competent authority carrying out the investigations or pro-

ceedings to which the request refers and the authority making the request; 
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 (b) The purpose of the request, the nature of the assistance sought and the mat-
ter on which testimony is requested;  

 (c) Where possible, the identity, nationality and location of the person or per-
sons who are subject to the investigation or judicial proceedings; and  

 (d) A description of the alleged acts or omissions that constitute the offence and 
a statement on the applicable law and jurisdiction, except in the case of re-
quests for service of documents. 

2. Requests for assistance shall include, in addition:  
 (a) In the case of requests for the service of documents, the name and address of 

the person to be served; 
 (b) In the case of requests to take evidence from a person, the subject matter 

about which the person is to be questioned, including, if possible, a list of 
questions, and details on that person’s right, if any, to refuse to give evi-
dence;  

 (c) In the case of the appearance of persons in custody, the names of the agents 
who will have custody of such persons during the transfer, the place to 
which they are to be transferred and the date of their return, as well as the 
name of the institution to which they belong; 

 (d) In the case of the loan of items of evidence, the person who will have cus-
tody of such items, the place to which they are to be transferred and the date 
on which they are to be returned; 

 (e) In the case of a request for expert testimony, the nature of the testimony, the 
reasons for it and the identity and qualifications of the experts or specialists;  

 (f) Details of any special action that the requesting Party wishes to be executed 
and the reasons therefor; 

 (g) Any request for confidentiality. 
3. Additional information shall be provided for the execution of the request if the 

requested Party deems it necessary. 

Article XII. Central Authorities 

1. For the purposes of this Agreement, the Ministry of Justice of the Federative Re-
public of Brazil and the Ministry of Justice of the Republic of Cuba shall be designated as 
Central Authorities. 

2. Requests for cooperation may be made on behalf of judicial authorities and other 
competent authorities responsible for investigation and prosecution in criminal matters. 
All requests and responses shall be made through the Central Authorities.  

Article XIII. Execution of requests 

1. Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the legis-
lation of the requested Party and, in so far as it is not forbidden by the aforementioned 
legislation, in the manner requested by the requesting Party. 
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2. If the requesting Party wishes witnesses or experts to make a sworn statement or 
testify under oath, it shall so indicate expressly in the request. 

3. Unless original documents are expressly requested, the submission of certified 
copies of such documents shall be sufficient to meet the request. 

Article XIV. Limits on the use of information or evidence 

1. The requesting Party shall not use any information or evidence obtained pursuant 
to this Agreement for purposes other than those stated in the request without prior consent 
of the Central Authority of the requested Party.  

2. When necessary, the requested Party may request that the information or evi-
dence provided be kept confidential, in accordance with any conditions that it specifies. If 
the requesting Party is unable to meet such conditions, the Central Authorities shall con-
sult each other to establish mutually agreed conditions of confidentiality.  

3. The use of any information or evidence obtained pursuant to this Agreement 
which has been publicly disclosed in the territory of the requesting Party as part of a pro-
ceeding resulting from investigations or inquiries described in the request shall not be 
subject to the restrictions mentioned in paragraph 1. 

Article XV. Legalization 

Evidence or documents transmitted through the Central Authorities pursuant to this 
Agreement shall not require legalization.  

Article XVI. Language  

All requests and supporting documents shall be submitted in the official languages of 
both Parties. 

Article XVII. Compatibility with other treaties 

This Agreement shall not annul any obligations existing between the Parties pursuant 
to any other treaty, nor shall it impede them from continuing to provide each other with 
assistance in accordance with other international instruments. 

Article XVIII. Costs 

1. The requested Party shall cover the costs of executing the request for assistance, 
while the requesting Party shall cover:  

 (a) Expenses associated with the transfer of any person to and from the request-
ing Party at its own request, and any cost or expense payable to that person 
while he or she is within the territory of said Party; 

 (b) The costs and fees of experts, whether in the requested Party or the request-
ing Party. 
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2. Should it become evident that the execution of the request will require costs of 
an extraordinary nature, the Parties shall consult each other to determine the terms and 
conditions under which the requested assistance is to be provided.  

Article XIX. Consultation 

The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the interpreta-
tion and implementation of this Agreement.  

Article XX. Entry into force and termination 

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last 
notification whereby one of the Parties informs the other, through diplomatic channels, 
that its relevant domestic requirements have been met. 

2. This Agreement shall apply to any request submitted after its entry into force, 
even if the relevant acts or omissions occurred prior to that date. 

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by submitting notice in 
writing, through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force one hun-
dred and eighty (180) days following receipt of such notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement. 
DONE in the city of Havana on 24 September 2002, in two original copies, in the 

Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic.  

For the Government of the Federative Republic of Brazil:  
CELSO LAFER 

Minister of State for Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Cuba: 
FELIPE PÉREZ ROQUE 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÈNALE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA  

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République de Cuba (ci-après dénommés « les Parties »), 

Désireux d’améliorer l’efficacité des deux pays en matière de prévention, d’enquête, 
de poursuite des crimes ainsi que la lutte contre ceux-ci grâce à la coopération judiciaire 
en matière pénale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application de l’Accord 

1. Les Parties coopèreront en prenant toutes les mesures appropriées dont elles dis-
posent, aux fins de s’accorder une entraide en matière pénale, conformément aux disposi-
tions du présent Accord et dans les limites des dispositions de leurs législations nationales 
respectives. 

Cette aide aura pour but la prévention, l’enquête et la poursuite des délits ou toute 
autre activité de nature pénale, qui relève de la compétence ou de la juridiction de la Par-
tie requérante à l’origine de la demande d’aide judiciaire, et qui a trait à des procédures 
connexes de toute autre nature relatives aux activités criminelles précitées. 

2. Le présent Accord n’autorise pas les autorités de l’une des Parties à exercer sur 
le territoire de l’autre Partie des fonctions ou des activités relevant exclusivement de la ju-
ridiction ou compétence des autorités de l’autre Partie et régies par les lois ou règlements 
nationaux. 

3. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, l’expression « matière pénale » dé-
signe les enquêtes et les actions pénales relatives à tous les types de délits prévus dans 
leurs législations respectives, y compris les délits douaniers et les délits liés au transfert 
de capital ou les versement internationaux. 

4. Ladite assistance comprend : 
 a) Le recueil de preuves et de déclarations de personnes; 
 b) La fourniture d’informations et de documents provenant des archives pé-

nales, bancaires, commerciales, marchandes, téléphoniques et autres; 
 c) La localisation de personnes et d’objets, ainsi que leur identification; 
 d) La recherche de preuves et la saisie; 
 e) L’émission de certificats ou de copies certifiées conformes nécessaires à 

l’action pénale; 
 f) La pratique d’actes de procédure définis sous forme d’interrogatoire; 
 g) La mise à disposition de personnes détenues et autres afin qu’elles puissent 

témoigner ou aider à l’avancement d’enquêtes; 
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 h) La notification du contenu de documents, y compris ceux nécessitant la pré-
sence de personnes; 

 i) La réalisation d’expertises dans le cadre de ladite enquête; 
 j) La restitution des biens produits du délit commis sur le territoire de la Partie 

requérante; 
 k) Toute autre forme d’assistance conforme aux objectifs du présent Accord et 

qui ne soit pas incompatible avec la législation de la Partie requise. 

Article II. Refus ou report de l’aide 

1. La coopération sera refusée si la Partie requise estime que : 
 a) L’exécution de la demande porterait atteinte à sa souveraineté, sa sécurité, 

son ordre public ou ses intérêts publics fondamentaux similaires, porterait 
préjudice à la sécurité d’une personne ou ne serait pas raisonnable sur la 
base d’autre critères; 

 b) L’exécution de la demande impliquerait que la Partie requise dépasse les li-
mites de son autorité ou irait à l’encontre des dispositions légales en vi-
gueur, auquel cas les Autorités centrales visées à l’Article XII du présent 
Accord se consulteront afin de définir les moyens légaux garantissant la 
coopération; 

 c) Il est possible que la peine de mort soit imposée ou exécutée en vertu de la 
demande de coopération; 

 d) Le délit est de nature strictement militaire; 
 e) Le délit est de nature politique ou que la situation de la personne faisant 

l’objet d’une enquête ou de poursuites pourrait être aggravée pour des rai-
sons politiques; ou 

 f) La personne pour laquelle la mesure est requise ait été acquittée ou a purgé 
une peine sur le territoire de la Partie requise pour les mêmes faits. 

2. La Partie requise pourra différer l’exécution de la demande si son exécution im-
médiate risque d’entraver une enquête ou des poursuites en cours sur son territoire. 

3. Avant de refuser, de concéder ou de différer l’exécution de la demande d’aide, la 
Partie requise examinera si elle ne devrait pas être sujette à certaines conditions qu’elle 
juge nécessaires. Si la Partie requérante souscrit à ces conditions, elle sera tenue de les 
observer. 

4. La Partie requise informera rapidement la Partie requérante de sa décision de ne 
pas accéder — du tout ou en partie — à la demande d’aide, ou si elle décide d’en différer 
l’exécution, et elle devra exposer les motifs de cette décision. 

Article III. Double criminalité 

Les demandes d’aide pourront être refusées si les faits ou les omissions invoquées, 
qui donnent lieu à la demande, ne constituent pas un délit au vu de la législation de la Par-
tie requise. 
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Article IV. Remise de biens aux fins d’enquête et de procédure 

1. Lorsqu’une demande d’aide est acceptée, les biens utilisés dans l’enquête ou qui 
servent de preuves dans les procédures ayant lieu dans la Partie requérante seront remis à 
ladite Partie selon les termes et conditions que la Partie requise estime opportuns. 

2. La remise de biens, conformément au paragraphe premier du présent Article, 
n’affectera en rien les droits des tiers de bonne foi. 

Article V. Restitution des biens 

Tout bien, en ce compris les documents originaux et autres remis dans le cadre de 
l’exécution d’une demande, sera restitué aussi vite que possible, à moins que la Partie re-
quise ne renonce à son droit de restitution dudit bien. 

Article VI. Produits de l’activité criminelle 

1. La Partie requise devra, sur demande, s’employer à définir si le produit d’une ac-
tivité criminelle se trouve sous sa juridiction et devra notifier la Partie requérante des ré-
sultats de cette vérification. En présentant sa demande, la Partie requérante informera la 
Partie requise des raisons la poussant à croire que lesdits produits se trouvent sous sa ju-
ridiction. 

2. Lorsque, conformément au paragraphe 1 du présent article, les produits d’une 
activité criminelle supposés existants sont trouvés, la Partie requérante pourra demander à 
la Partie requise de prendre les mesures autorisées par sa législation interne pour 
l’assurance, la saisie, la confiscation et la restitution desdits produits. 

3. Dans l’exécution du présent article, les droits des tiers de bonne foi seront res-
pectés. 

Article VII. Comparution de témoins, d’experts et de spécialistes sur le territoire de la 
Partie requérante 

1. Des demandes d’assistance pourront être introduites afin que des témoins, des 
experts et des spécialistes fassent des déclarations ou prêtent assistance dans les enquêtes 
réalisées sur le territoire de la Partie requérante. 

2. La Partie requise enverra à la Partie requérante des informations certifiées con-
cernant les activités réalisées en vertu de l’exécution desdites demandes. 

Article VIII. Témoignage sur le territoire de la Partie requise 

1. Une personne dont le témoignage est requis sera contrainte, conformément à la 
législation de chacune des Parties, de se présenter et de témoigner ou de remettre des do-
cuments et objets liés à la procédure dont il s’agit. 

2. La Partie requise devra, sur demande, informer la Partie requérante de la date et 
du lieu d’exécution de la demande d’assistance. 



Volume 2644, I-47123 

 158 

3. La Partie requérante pourra demander que, au moment de recueillir le témoi-
gnage des personnes spécifiées par elle, d’autres personnes liées directement à l’affaire 
soient présentes. La Partie requise pourra accepter ou refuser cette demande. 

Article IX. Détenus mis à la disposition de la Partie requérante à des fins de témoignage 
ou d’avancement d’enquête 

1. Une personne détenue sur le territoire de la Partie requise pourra, à la demande 
de la Partie requérante, être transférée de façon provisoire sur le territoire de cette der-
nière pour aider à l’avancement de l’enquête, à condition que la personne accepte ce 
transfert et qu’il n’y ait pas de raisons exceptionnelles qui justifieraient un refus de la de-
mande. 

2. Lorsque, conformément à la législation de la Partie requise, la personne transfé-
rée doit être maintenue en détention, la Partie requérante devra garder ladite personne 
dans cette condition et devra la renvoyer après l’exécution de la demande ou à tout autre 
moment préalable déterminé par la Partie requise. 

3. Lorsque la peine infligée prend fin ou lorsque la Partie requise informe la Partie 
requérante qu’il n’est plus nécessaire de maintenir la personne transférée en détention, 
cette personne sera remise en liberté et traitée comme telle dans la Partie requérante, la 
possibilité d’un retour sur le territoire de la Partie requise lui étant garanti. 

Si la personne n’est pas un citoyen ni un résident de la Partie requise, les Parties 
pourront s’accorder sur son transfert vers le pays dont elle est citoyenne ou dans lequel 
elle réside de façon permanente. 

Article X. Sauf-conduit 

1. Les témoins, experts ou spécialistes présents sur le territoire de la Partie requé-
rante en réponse à une demande de comparution, ne pourront être poursuivis, détenus ou 
privés de quelque autre façon de leur liberté individuelle sur le territoire de cette Partie 
pour tout acte ou omission antérieur à leur départ du territoire de la Partie requise, et ils 
ne pourront être forcés de témoigner dans toute autre affaire que celle à laquelle la de-
mande se rapporte. 

2. Les dispositions du paragraphe précédent cesseront d’être applicables si une per-
sonne, libre de quitter le territoire de la Partie requérante, ne l’a pas fait dans un délai de 
trente (30) jours après avoir été officiellement avisée que sa présence n’était plus requise 
ou si, l’ayant quitté, elle y revient volontairement. 

3. Une personne ne répondant pas à une demande de comparution ne pourra être 
soumise à une peine ou à une mesure de contrainte lorsque la demande se rapporte à la 
notification d’une peine.  
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Article XI. Contenu des demandes 

1. Dans tous les cas, la demande d’aide comportera : 
 a) Le nom de l’autorité compétente chargée de l’enquête ou de l’instance à la-

quelle la demande se rapporte et le nom de l’autorité qui fait la demande; 
 b) Les motifs de la demande, la nature de l’aide demandée et une description 

de l’affaire concernée par la demande; 
 c) Dans la mesure du possible, l’identité, la nationalité et la localisation de la 

personne ou des personnes faisant l’objet de l’enquête ou de la procédure 
judiciaire; et 

 d) Une description des faits ou omissions présumés qui constituent l’infraction 
et une déclaration sur la législation applicable et la juridiction concernée, 
sauf pour les cas de demandes de remise d’actes judiciaires. 

2. Les demandes d’entraide judiciaire devront aussi inclure : 
 a) Dans le cas des demandes de remise d’actes judiciaires, le nom et l’adresse 

de la personne à notifier; 
 b) Dans le cas de demandes de témoignages, les sujets qui devront être abor-

dés, y compris, dans la mesure du possible, une liste des questions et les dé-
tails concernant tout droit de refuser de témoigner; 

 c) Dans le cas de la présentation de personnes détenues, les noms des agents 
qui en assureront la garde durant le transfert, le lieu vers lequel elles seront 
transférées et la date de leur retour ainsi que l’identification de l’institution à 
laquelle ils appartiennent; 

 d) Dans le cas d’un prêt de pièces à conviction, la personne qui aura la garde 
de ces éléments, le lieu vers lequel ils seront transférés et la date à laquelle 
ils devront être restitués; 

 e) Dans le cas d’une demande d’expertise, le type d’expertise requis, les rai-
sons de celle-ci, l’identité et la qualification du ou des experts ou spécia-
listes; 

 f) Les raisons ainsi qu’un exposé détaillé de toute procédure particulière que la 
Partie requérante souhaiterait voir suivre ou remplir; 

 g) Toute exigence de confidentialité. 
3. Si la Partie requise le juge nécessaire, elle pourra demander des informations 

supplémentaires avant d’exécuter la demande. 

Article XII. Autorités centrales 

1. Aux fins du présent Accord, sont désignés comme Autorités centrales le Minis-
tère de la justice de la République fédérative du Brésil et le Ministère de la justice de la 
République de Cuba. 
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2. Les demandes d’aide pourront être introduites au nom des autorités judiciaires et 
des autres autorités compétentes responsables des enquêtes et des poursuites en matière 
pénale. Les demandes et réponses seront transmises et reçues via les Autorités centrales. 

Article XIII. Exécution des demandes 

1. Les demandes d’aide seront exécutées promptement, en conformité avec la loi de 
la Partie requise et, dans la mesure où ce n’est pas contraire à cette loi, dans la forme de-
mandée par la Partie requérante. 

2. Si la Partie requérante souhaite que les témoins ou les experts fassent leur décla-
ration sous serment, elle devra l’indiquer clairement dans sa demande. 

3. À moins qu’il ne soit expressément exigé des documents originaux, la remise de 
copies certifiées des documents nécessaires sera suffisante en réponse à la demande. 

Article XIV. Limites d’utilisation des informations ou des preuves 

1. La Partie requérante n’utilisera pas, sans le consentement préalable de l’Autorité 
centrale de la Partie requise, les informations ou les preuves obtenues dans le cadre du 
présent Accord à des fins autres que celles formulées dans sa demande. 

2. Le cas échéant, la Partie requise pourra demander à ce que le caractère confiden-
tiel des informations ou des preuves fournies soit garanti, conformément aux conditions 
spécifiées. Si la Partie requérante ne peut assurer ces conditions, les Autorités centrales se 
consulteront afin de déterminer des conditions de confidentialité qui puissent convenir 
aux deux Parties. 

3. L’utilisation de toute information ou preuve obtenue conformément au présent 
Accord, et rendue publique dans la Partie requérante dans le cadre d’une procédure dé-
coulant de l’enquête ou des poursuites décrites dans la demande, ne sera pas sujette aux 
restrictions visées au paragraphe premier du présent Article. 

Article XV. Légalisation 

Les preuves ou les documents transmis via les Autorités centrales conformément au 
présent Accord ne doivent pas être légalisés. 

Article XVI. Langue 

Les demandes et les documents qui les accompagnent seront rédigés dans les langues 
officielles des deux Parties. 

Article XVII. Compatibilité avec les autres accords 

Le présent Accord n’annule en rien les obligations existantes entre les Parties décou-
lant d’autres accords ni ne les empêchent de continuer à se prêter assistance conformé-
ment à d’autres instruments internationaux. 
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Article XVIII. Frais 

1. La Partie requise prendra à sa charge les frais d’exécution de la demande d’aide, 
mais la Partie requérante devra assumer les frais suivants : 

 a) Les frais entraînés par le transport de toute personne vers et à partir de la 
Partie requérante s’il en fait la demande, ainsi que toute indemnité ou frais 
payables à cette personne pendant qu’elle se trouve sur le territoire de la 
Partie requérante; 

 b) Les frais et honoraires des experts, qu’ils soient de la Partie requise ou de la 
Partie requérante. 

2. S’il devient clair que l’exécution de la demande entraîne des frais extraordi-
naires, les Parties se consulteront afin de décider des termes et conditions auxquels l’aide 
demandée pourra être fournie. 

Article XIX. Consultations 

Les Parties se consulteront rapidement, à la demande de l’une d’elle, concernant 
l’interprétation et l’exécution du présent Accord. 

Article XX. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la der-
nière notification par l’une des Parties à l’autre, par la voie diplomatique, confirmant 
l’exécution des démarches internes nécessaires. 

2. Le présent Accord s’appliquera à toute demande présentée après son entrée en 
vigueur, même si les actes ou omissions faisant l’objet de la demande ont eu lieu avant 
cette date. 

3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord à tout moment par une no-
tification écrite, par la voie diplomatique. Le présent Accord cessera d’être en vigueur 
cent quatre-vingts (180) jours après la date de réception de ladite notification. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés ont signé le présent Accord. 
FAIT à La Havane, le 24 septembre 2002, en deux exemplaires originaux, en langues 

portugaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO LAFER 

Ministre d’État des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de Cuba : 
FELIPE PÉREZ ROQUE 

Ministre des relations extérieures 


